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Junior Chamber International

Friendship Treaty
Acting on the clause from Junior Chamber Creed, 

“…The brotherhood of man transcends the sovereignty of nations…”

 we pledge to build fraternal ties and international goodwill by overcoming national, cultural, and linguistic barriers.

The objective of this treaty is to exchange views and experiences so that we can offer our members, and our communities, the benefit of international collaboration, as we work toward the shared goals of developing leaders and fostering global understanding.

We are here today to witness the signing of this Friendship Treaty.

Between

Junior Chamber International Taiwan

and

Junior Chamber International Malaysia
On this ___24th______ of _November  __  in the year    _    _2004             _  
by: _______________________________
by:___________________________

           NOM   Representative
           NOM Representative

Witnesses by: _____________________________
Witnessed by:_________________________ 


國際青年商會

友好協議

茲以國際青年商會信條所述以下條款：

“人類的親愛精誠，沒有疆域的限制”

吾等謹奉行之

我們誓約克服民族的、文化的、及語言上的障礙，以建立同袍友誼之情及維護國際信譽。

當我們共同分享邁向培養領袖人才及促進全球共識而努力之時，

此締盟協議的目的是為雙方觀念與經驗的交流，故雙方可提供吾等會員們及社會團體國際合作的利益。

今天吾等特在此見證這份友好協議的簽署。

(協議甲方)
 國際青年商會中華民國總會

以及

(協議乙方)
國際青年商會馬來西亞國家總會

謹誌於 (西元) __2004______ (年) _11_______ (月) ___24______ (日)

___________________________________      ___________________________________

(甲方代表簽署)





(乙方代表簽署)

___________________________________      ___________________________________

(見證人簽署)





(見證人簽署)

1. The two national federations are to instill a bilateral national friendship forum taking to an equal and mutually beneficial principle to excel a closer exchange between the two federations, and to attain the JCI mission of achieving a greater boundless care for all mankind.

2. The current directors from the two federations are to conduct an exchange visit at last once a year, with invitation extended to the Malaysia JCI head federation to preside JCI-TAIWAN director inauguration ceremonies, and vice versa Taiwan JCI to preside Malaysia JCI director inauguration ceremonies.

3. During an exchange visit, the host federation will be responsible for providing the director with transport vehicle, and whose entourage transportation means.

4. During an exchange visit, the host federation will be responsible for providing the director with accommodations and meal service, while whose entourage will be responsible for their own.

5. During an exchange visit, the host federation will be responsible for arranging the visit agenda.

6. Of the period between a Pan-Asia Conference and World Conference, the two federations are responsible for hosting one each international conference, whereby Malaysia JCI will be responsible for hosting the Pan-Asia Conference, and Taiwan JCI for the World Conference. 

7. Besides official visits and international conferences, either federation may schedule JCI member exchange activities as the opportunity may avail.

8. The two federations will formally form friendship federations at the 2004 World Conference in a move to step up mutual exchange and brace toward the goal of becoming sister federations.

9. Thereafter, the two federations will pool their resources in jointly staging JCI related meetings and activities. 

10. Any omission there might be to the foresaid alliance formation details may be separately discussed and motioned. 

1. 兩國國家總會在平等互惠的基礎下締盟國家友好會，以促進兩會會友更密切的交流，以達青商信條之：人類的親愛精神，無疆域的限制．

2. 兩會每年由現任總會長率團至少定期互訪一次，國際青年商會中華民國總會總會長就職典禮，邀請馬來西亞青商總會至臺灣訪問；馬來西亞青商總會年會，邀請國際青年商會中華民國總會至馬來西亞訪問．

3. 互訪期間，兩會須負責國家總會長座車及隨行人員交通．

4. 互訪期間，兩會須負擔國家總會長住宿費用，隨行人員自行負擔．

5. 互訪期間，兩會須安排青商相關參訪行程．

6. 兩會於亞太大會與世界大會期間，各負責舉行一次正式國際會議．亞太大會由馬來西亞青商總會舉辦，世界大會由國際青年商會中華民國總會舉辦．

7. 除年度官式互訪及國際會議外，兩會均可安排其餘青商會務交流活動．

8. 兩會於2004年世界大會正式締盟為國家友好會，加強彼此交流，邁向締盟為國家姐妹會為目標．

9. 爾後，兩會舉辦青商相關會議與活動，均需協助彼此．

10. 上述締盟細則,若有未詳盡之處,可另行討論決議.   
